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Öz 

19. yüzyılın sonlarına doğru Rusya’nın Nijniy Novgorod vilayetinden 

Finlandiya’ya ticaret yapmak için geçici olarak gelen Tatar tüccarlar daha 

sonra buraya yerleşmişlerdir. Bugün sayıları altı yüz civarında olan 

Finlandiya Tatar topluluğu o dönemde Finlandiya’ya yerleşen bu tüccarlara 

dayanmaktadır. Yüz yıldan daha uzun bir süredir burada yaşayan Tatarlar 

dillerini ve kültürlerini koruyabilmek için birçok faaliyet yapmışlardır. 

Bunlardan en önemlisi çeşitli Tatar aydınlarının burada yaptıkları yayınlardır. 

Bu aydınlar Finlandiya’da dinî ve millî konuları ele alan çok sayıda kitap, 

kitapçık ve dergi yayımlayarak kültürlerinin yaşaması için mücadele 

etmişlerdir. Söz konusu aydınlardan en önemlisi Hasan Hamidulla’dır. Bu 

yazıda Hasan Hamidulla’nın hayatı hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca 

Hamidulla’nın yayımladığı farklı türlerdeki eserlerin bir listesi ve bazı 

eserlerinden örnek sayfalar sunulmuştur. Böylece araştırmacıların dikkatinin 

Hasan Hamidulla ve onun eserlerine çekilmesi amaçlanmaktadır. 

Anahtar Sözcükler: Finlandiya Tatarları, Hasan Hamidulla, Tatar 

Edebiyatı. 

AN INTELLECTUAL OF THE FINLAND TATAR COMMUNITY 

“HASAN HAMIDULLA” (1900-1988): HIS BIOGRAPHY AND 

WORKS 

Abstract 

Towards the end of the 19th century, the Tatar merchants from the Nijniy 

Novgorod province of Russia visited Finland temporarily for their 

commercial aims. However, some of them decided to settle down in Finland 

later on. The Finland Tatar Community today is the descendants of these 

merchants. Their current population is approximately six hundred. Tatars, 

who have lived for more than one hundred years in Finland, tried to sustain 

their language and culture with many important activities. The most 

important of these is the publication activities of some Tatar intellectuals in 

Finland. These intellectuals published many books, booklets, and journals on 

religious and national issues in order to preserve their culture. Hasan 

Hamidulla is the most important of these intellectuals. The biography of 

Hasan Hamidulla is given in the present paper. Besides, the list of his works 

from different genres is presented with some sample pages from the works. 

The aim of the paper is to attract the attention of the researchers to Hasan 

Hamidulla and his works. 
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Giriş 

Bugünkü Finlandiya Tatar topluluğu Rusya’nın Nijniy Novgorod vilâyetinin Sergaç 

bölgesindeki Tatar köylerinden Finlandiya’ya ticaret amacıyla gelen ancak daha sonra buradaki 

ticarî imkânların elverişli olması sebebiyle aileleriyle birlikte Finlandiya’ya yerleşen Tatar 

tüccarlarına dayanmaktadır. Finlandiya’da başta Tampere, Kotka, Turku, Helsinki şehirlerine 

yerleşmiş ve buralarda ticaretle uğraşmışlardır. İlk zamanlarda köyden köye gezerek kumaş, ip, 

kürk, sabun vs. satarak geçimlerini sağlayan bu tüccarlardan bir kısmı daha sonra başarılı 

girişimciler hâline gelmişlerdir. Finlandiya Tatar topluluğunun sayısı 1932’de 700, 1970’te 832, 

1978’de 938 kişi olarak tespit edilmiştir. Bugün ise toplam sayıları 600 civarındadır (Halén-

Martikainen, 2015, s. 90-97)1. Fin toplumu ve devletiyle her zaman iyi ilişkiler içinde olan Tatar 

topluluğu kültürlerini korumayı başarmakla birlikte sonradan geldikleri bu ortama başarılı bir 

şekilde uyum sağlayan bir azınlıktır (İsmayil, 2017, s. 160). Ancak, son dönemlerde annelerin 

de iş hayatına katılmaları sonucunda çocuklarıyla bütün gün vakit geçirememeleri, topluluk 

dışından bireylerle yapılan evlilikler, gençlerin eğitim ve iş imkânları sebebiyle daha çok sosyal 

hayatın içine karışmaları gibi sosyoekonomik etkenlere bağlı olarak Finlandiya Tatar topluluğu 

üzerinde Fin kültürünün etkisinin hissedilir derecede arttığını söylemek mümkündür.  

Bölgedeki siyasi gelişmeler sebebiyle 1917’den 1960’lara kadar geride bıraktıkları 

akrabalarıyla bağları kesilen Tatarların kültürlerini korumak için yaptıkları faaliyetlerden belki 

de en önemlisi din, dil, halk edebiyatı ile ilgili yaptıkları yayınlardır. Bu dönemde Rusya’daki 

yakınlarıyla temas kuramayan Tatarlar daha çok Türkiye ile ilişki geliştirmişler, Türkiye’den 

gelen öğretmen ve imamlar Tatarların Finlandiya’da kültürlerini korumaları ve geliştirmelerine 

yardımcı olmuştur (Belyaev, 2017, s. 221). Finlandiya Tatarlarının özellikle ilk kuşaklarda 

kültürlerini başarılı bir şekilde koruyabilmelerinin en önemli sebeplerinden biri burada 

yaptıkları yayınlardır. Nispeten küçük bir azınlık olmalarına rağmen burada yaptıkları çeşitli 

türlerden çok sayıda yayın dikkat çekicidir (Halén, 1980). Dinî konular, dil ile ilgili kitaplar, 

halk şarkıları, atasözleri, yemek kitapları vs. gibi alanlarda verimli bir şekilde yürütülen yayın 

faaliyeti bugün de etkin bir şekilde devam etmektedir.  

Finlandiya Tatarlarının kültürlerini koruyabilmelerine yaptığı çok sayıda farklı türden 

yayınla büyük katkı sağlayan Tatar aydınlarından biri Hasan Hamidulla’dır. Kendi yazdığı 

eserlerin yanında özellikle birçok dinî eseri basan ve dağıtan Hamidulla, hayatını otobiyografik 

eseri olan Nik Alay? Yazuvçınıŋ üz Tärcüme-i Halĕndän isimli kitabında anlatmıştır. Arap 

harfleriyle yazdığı bu kitap yakın zamanda Finlandiya Tatar Topluluğunun bir üyesi olan 

Kadriye Bedretdin tarafından Latin harflerine aktarılmış ve Finceye tercüme edilmiştir 

(Bedretdin, 2021).  

Hasan Hamidulla’nın Hayatı 

Finlandiya’nın Rusya’ya bağlı olduğu dönemlerde, özellikle 1860’lardan itibaren Volga 

bölgesinden Tatar tüccarlar Finlandiya’ya gelmeye başlamıştı. Ancak bu dönemde gelen 

tüccarlar daha çok yazın köylerinde tarlalarını ekip biçen, yılın sonraki zamanlarında ise 

Petersburg’a ve buradan da Finlandiya’ya geçen, satışı bitirdikten sonra köylerine dönen gezici 

tüccarlardı (Halén-Martikainen, 2015, s. 90). Hasan Hamidulla’nın dedesi Muhammed 

 
1 Makalenin konusu doğrundan Tatarların Finlandiya’ya gelişleri ve buradaki tecrübeleri olmadığı için konunun 

ayrıntılarına değinilmeyecektir. Tatarların Finlandiya’ya gelişleri, bu süreçte yaşadıkları, Finlandiya’daki sosyal, 

ekonomik ve kültürel faaliyetlerine dair daha ayrıntılı bilgi için Leitzinger 1996, Leitzinger 2006, Küçük 2012, 

Belyaev 2017’ye bakılabilir. 
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Abdirahim de bu tüccarlardan biriydi. Ancak zamanla ticaret için gelen tüccarların bir kısmı 

Vyborg, Terijoki, Oulu, Kemi vs. şehirlere aileleriyle birlikte yerleşmeye başladılar. İlk başta 

küçük çapta ticaretle uğraşan bu Tatarlardan bazıları daha sonra önemli girişimciler hâline 

gelmişlerdir. Hasan Hamidulla 15 yaşındayken babasıyla birlikte o zaman Finlandiya’ya bağlı 

olan Terijoki’ye yerleşmiş ve burada bir iş kurmuşlardır (Bedretdin, 2010). Hasan Hamidulla, 

oğlunda bulunan bir hatıratta Finlandiya’ya gelişini şöyle anlatır; 

Babam Hamdulla Petersburg’da tüccar olarak yaşarken, 1868 yılında Finlandiya’ya 

gider ve buradaki Viipuri şehrine yerleşir. Orada yaşadığı zamanlarda Fin halkının 

içtenliğini, kültürünü ve burada yaşamak için uygun yerlerin çok olduğunu görür. 

Çalışkan bir insana zengin olmak için yeterli bir yer olduğunu düşünür. Ondan sonra 

Sergaç bölgesinin Aktuk köyünde yaşayan oğulları Hayretdin, Hisametdin ve 

Nizametdin’e (bu benim babamdır) mektup yazar. Yazın bitmesiyle buraya gelin, iş 

de aş da vardır der. Günlerden bir gün Hamdulla’nın üç oğlu ansızın ortaya çıkınca 

köy halkı şaşırıp kalır. Sonradan sır ortaya çıkınca dedikodu yayılır. Güya Hamdulla 

Finlandiya’da mal-mülk bulmuş, oğullarını da buraya çağırmış. Gerçekten de 

dedemin üç oğlu burayı yaşamak için özgür, kendileri için uygun bulurlar. Üçü de 

seyyar satıcı olarak çalışmaya başlar. Aktuk’a geri dönerler. Evlenmeyenler evlenir. 

Zamanla ailelerini de aldırırlar, para kazanınca dükkân açarlar. Ben babamın çağrısı 

üzerine Finlandiya’ya 1915 yılında geldim. O zamandan beri burada yaşıyorum 

(Nadirov, 2005, s. 23).  

Daha sonra Kemi ve Oulu’ya gidip buralarda bisikletle köy köy dolaşarak halka radyo 

satmışlardır. Hasan Hamidulla yaklaşık on yıl Finlandiya’nın çeşitli şehirlerinde ticari 

faaliyetler yaptıktan sonra 1926 yılında Türkiye’ye gelmiştir. Bir yıl Türkiye’de yaşayan Hasan 

Hamidulla uçaklara telsiz sistemi kurmak suretiyle Türk ordusuna hizmet etmiştir. Ayrıca 

Ankara ve Eskişehir’de dükkânlar açmıştır. 1927 yılında tekrar Finlandiya’ya gelen Hasan 

Hamidulla 1950 yılına kadar Kemi’de bir elektrik ve radyo dükkânı işleterek hayatını 

sürdürmüştür. Sonrasında ise Helsinki’ye yerleşmiş ve burada açtığı dükkânda 1980 yılına 

kadar elektronik eşya ve radyo satmıştır. İki defa hacca gitmiştir. Hasan Hamidulla kendini 

elektrik işleri ve radyo alanlarında yetiştirmiş bir girişimcidir. Bu konularla ilgili çok fazla 

okuyarak teorik bilgi edinmiş, bu bilgilerini savaş yıllarında Alman ve Fin ordularında akü, 

gemi motoru, radyo, telsiz, dinamo işleriyle ilgili hizmetlerinde kullanmıştır. İşi gereği çok 

seyahat eden Hasan Hamidulla Fince, İsveççe ve Rusça bilmekteydi.  Arapçayı da köyünde 

aldığı eğitim sırasında öğrenmişti (Bedretdin, 2021, s. XIII). Hasan Hamidulla daha çok ticaret 

işleriyle uğraşsa da asıl tutkusu yayımcılıktı. Dolayısıyla “sadece ticaret dünyasını değil, kitap 

dünyasını da her yönüyle bilen bir kişiydi” (Nadirov, 2006, s. 29).  Daha Kemi’de olduğu 

yıllarda radyo dükkânın alt katında kendisine ait olan bir baskı makinasıyla kitap ve dergi 

basmaya başlamıştı. 1925’te Marifet isimli dergiyi on iki sayı çıkarmış ancak içeriğini 

anlamayan Fin yetkilileri derginin basımına izin vermemiştir. Cuma günleri yüz adet olarak 

çıkan dergiden yirmi beş adet Helsinki’de bulunan imam Veli Ahmet Hakim Bey’e, on beş adet 

Tampere şehrinde bulunan Rüstem Zinetullah Wafin’e, on beş adet Turku’da yaşayan Rüstem 

Baibulat’a gönderilmekteydi. Ayrıca on beş adet Saint Petersburg’a, iki adet Kırım’a 

gönderilmekteydi. Dergi Helsinki Üniversitesinde çalışan ünlü Türkolog Martti Räsänen’e de 

ulaştırılmaktaydı (Halén, 1980, s. 7). Eşi Gülsüm Hanımla birlikte Kemi’de 1943 yılında, 

dedesinin Finlandiya’ya gelişinin 75. yılı olduğu için iki bin Kuran basmışlar, Fin ve Alman 

ordusunda esir durumda bulunan Müslüman askerlere dağıtmışlardır. Ayrıca Yaŋa İman Şartı 

Häm Bĕlĕmlĕklär kitabını basarak altı bin kişiye dağıtmıştır. Hasan Hamidulla kendi yazdığı 
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birçok kitabı da matbaasında basmış ve dağıtımını yapmıştır. Bu kitaplardan biri geldiği köy 

olan Yaŋapar köyünü anlattığı Yaŋapar Tarihĕdir.  Nik Alay? Yazuvçınıŋ üz Tärcüme-i 

Halĕndän 1-7. Finlandiyä Möselmanlarınıŋ Tarih Materialları başlıklı hem kendi hayatını hem 

de Finlandiya Tatarlarının buraya gelişlerini ve buradaki hayatlarını anlattığı kitabını 1962-1977 

yılları arasında yayımlamıştır. Hasan Hamidulla bundan başka tiyatro eserleri, şiir antolojileri, 

atasözü derlemeleri, farklı konularda kitaplar, dergiler vs. yayımlamıştır. Ayrıca Fince olarak 

Nyyrikki dergisinde de yazıları yayımlanmıştır (Bedretdin, 2010). 

 

Foto 1: Hasan Hamidulla 

Hasan Hamidulla eserlerini yazarken daha çok Mişer Tatarcası kullanmıştır. Ancak, 

yazılarında Türkiye Türkçesinden alınan bazı kelimeleri görmek de mümkündür.  Hasan 

Hamidulla ilk başlarda kitaplarını Arap harfleriyle basmıştır. Fakat Türkiye ile yakın ilişkileri 

olan Finlandiya Tatarları (Gökgöz, 2008) Türkiye’deki dil devriminden etkilenmişler ve sonraki 

yıllarda yayınlarını Latin alfabesi ile yapmaya başlamışlardır. Hasan Hamidulla doğrudan Arap 

alfabesinden Latin alfabesine geçmemiş, bir dönem yayınlarını bir sayfada Arap harfli metin 

yan sayfasında ise Latin harfli karşılığını koyarak yapmıştır. Yazdığı eserler ve yaptığı yayınlar 

Finlandiya’da Tatarcanın ve Tatar kültürünün yaşatılması bakımından büyük bir önem taşıyan 

Hasan Hamidulla 1988 yılında vefat etmiştir (Bedretdin, 2021, s. XV). 

Hasan Hamidulla’nın Eserleri 

Hasan Hamidulla’nın farklı türlerde ve konularda yazdığı ve yayımladığı eserler bugün 

Finlandiya Milli Kütüphanesinde Tatarica koleksiyonunun bir parçası olarak araştırmacıların 

erişimine açıktır. Hasan Hamidulla’nın eserleri şunlardır; 

Dergiler; Marifet (1923, Kemi), Şimal Oçkunları (1952, Helsinki) 

Şiirler, Hikâyeler, Halk Edebiyatı Derlemeleri; Hayrünnisa (1943, Kemi), Milçäçi 

Bĕlän Peri Karçığı (1945, Kemi), Vatansızlık (1946, Kemi), Küŋĕl Şävläsĕ (1946, Kemi), Yöräk 

Yalkınları (1948, Kemi), Pikay (1948, Kemi), Moŋlı Taŋlar (1949, Helsinki), Sünügä Taba 

(1951, Helsinki), Kulık Därtlärĕ (1956, Helsinki), İlham Yimĕşlärĕ (1969-70, Helsinki), 

Yulduzlara Säyahat (1950, Helsinki), Täkdir Karşısında (1973, Helsinki), Borungı Kartlar Süzĕ 

(1951, Helsinki), Möhacir Bähĕtĕ (1953, Helsinki), Yaŋapar Tarihĕ (1954, Helsinki), Özülgän 

Ömid (1960, Helsinki), Tĕllär Tarihĕ, Yazar: N. Rubakin, Çevirmen: Soltan Rahmankulı, (1960, 

Helsinki), Nik Alay? Yazuvçınıŋ üz Tärcüme-i Halĕndän 1-7. Finlandiyä Möselmanlarınıŋ Tarih 

Materialları (1962-77, Helsinki), Hac Hatirälärĕ 1-2 (1968-71, Helsinki), Tormuş Moŋları 

(1971, Helsinki), Karak (1974, Helsinki), Vaziyet Ĕçĕndä (1973, Helsinki), Tatar Halık Cırları 

Häm Moŋları (1975, Helsinki), Aldım Birdĕm (1976, Helsinki) 
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Dinî Yayınlar; Kälam-ı Şärif (Kur’an-ı Kärim) (1943, Kemi), Kälam-ı Şärif (1969, 

Helsinki), Yaŋa İman Şartı Häm Bĕlĕmlĕklär (Kemi, 1944), İsm-i ‘Azam (1955, Helsinki), 

Täfsir-i No’mani (1958, Helsinki), Vak Sürälär Häm Doalar (1964-1973, Helsinki), Namaz 

(1973, Helsinki), Coma Hotbälärĕ (1973, Helsinki), Vaäzlär- Hotbälär (1974, Helsinki), Yasin-i 

Şärif (1975, Helsinki), Tävbä Doası (1975?, Helsinki), Latinçä Dörĕst Ukur Öçün Namaz 

Surälärĕ  (1976, Helsinki), Täbaräk Älmäläk Suräsĕ (1978, Helsinki) 

Diğer Yayınlar; İsĕm Künlärĕ Kalendarı (Kemi, 1948), Finlandiyä Möselmanlarınıŋ 

Telefon Katalogı (1971-72-74-77, Helsinki)  

Eserlerinden Örnek Sayfalar 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto 2: Hasan Hamidulla’nın otobiyografik eseri Nik Alay? Yazuvçınıŋ üz Tärcüme-i Halĕndän 1-7. 

Finlandiyä Möselmanlarınıŋ Tarih Materialları’ndan “Sabıylık Dävĕrĕ” başlıklı bölüm 

Sabıylık Dävĕrĕ 

Min dönyaga kilĕpmĕn 1900’nçĕ yılnıŋ Noyabr 25’ndä Nijniy Novgorod gubĕrnäsĕ 

Sĕrgaç öyäzĕ Yaŋapar avılında. Bu avılnıŋ çın isĕmĕ “Aktuk” bulsa da tarihka baglı bulgan 

bazıbĕr vakıyalar säbäplĕ “Yaŋapar” isĕmĕ bĕlän dä yörĕtĕlĕp häm şul isĕmĕ bĕlän dä här 

tarafka tanılıdır, häm mäşhurdır.  

Mĕnä şuşı tugan ilĕm Aktuk avılında dönyanı bĕlä başlagaç uk min üzĕmnĕ saf havaga 

atıp tiŋdäş malaylar bĕlän özlĕksĕz uynavlar bĕlän öygä aşarga häm yoklarga gına kĕrüvgä 

adätlänĕp kitgän idĕm. Tindäş malaylarım yahşı tärbiyälĕ kürēş balaları bulganı öçĕn äniyĕm dä 

minĕm bĕr özlĕksĕz tışta toruvım öçĕn hiç borçılmıy - hätta yıragrak kitĕp kön buyı kürĕnmäs 

bulsam da minĕm yugalıp kitüvĕmnän ul bĕrdä kurkmıy idĕ. Yaŋapar avılı kĕbĕk korı, susız 

häm tınıç gına bĕr avılda batıp ülüv, adaşıp kitüv kĕbi kurkınıçlar bulmasa da - azgın koçıklar, 

kış könlärĕndä bürĕlär häm karaŋgı tönlärdä şaytanlar vä mokay (ayu) lardan kurkuv häm şular 

bĕlän bĕznĕ kurkıtuvlar änilärĕmĕznĕŋ köndälĕk vazıyfaları idĕ.  

Bēraz üsä başlagaç tiŋdäşlärĕm arasında olıgrakları min bulganga kürä alarnıŋ başları da 

min bulıp yörĕp - yugarı oç yılgasına buvalar buvıp häm tiŋdäşlärĕmnĕ dä şuŋar kuşıp 

üzĕmĕzgä koyınırga sular häzĕrlävlär häm şunda külgä batıp yözĕp çıpırdap yuvınuvlar bĕznĕŋ 
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iŋ kızık uyınlarımız bulsa da - şul bĕznĕŋ buvamızdan faydalanıp kĕrlärĕn yuvıçı bik küp häm 

şulay uk şul buva suvında yuvınıçı hatın kızlarnıŋ doaların da şatlanışıp kabul itä idĕk. Alarnıŋ 

bĕznĕ maktavları, yahşı yämlĕ bikäçlär bĕlän doa kıluvları bĕznĕ tagın da kızıktırıp, 

buvalarımıznı tagın da bĕz nıgaytırga häm suvın da tiränäytĕrgä tırışa idĕk.  

Yäşlärĕmĕz üsä barganı sayın buvalar ĕşlävnĕ bĕz üzĕmĕzgä vazıyfa ittĕrĕp alıp bugan 

buvalarımıznıŋ östĕndän hätta arbalı at çıgarlık kiŋ häm taza ittĕrĕp ĕşlävlär bĕlän beraber atlar 

koyındırırlık kadär tirän buluvına da ähämiyät birä idĕk.  

Bĕz bu ĕşĕmĕz bĕlän dä yänä bik küp doalar aldık.  

Kış könlärĕndä çĕrgĕ itĕklärĕmĕz östĕnä yĕplär bĕlän çırnap üzĕmĕz ĕşlägän çaŋgılar 

bĕlän şuvuvlar kıldan kapkınlar yasap häm kızavlar astına aldap gügärçĕnlär kĕrtĕp şularnı 

ilērtĕp kotırtıp totuvlar häm pĕç astlarımızda şularnı asrap kış çıgarıp yaz başlarında ayaklarına 

çäpĕlär bäyläp oçırıp yibärüvlär - güyägä bolar barsı da bĕzgä bik kızık häm güyägä bolar barsı 

da bĕznĕŋ vazıyfalarımız kĕbĕk toyılalar idĕ.  

Çocukluk Devri 

25 Kasım 1900’de Nijniy Novgorod vilâyetinin Sergaç ilçesinin Yaŋapar köyünde 

dünyaya geldim. Bu köyün asıl ismi “Aktuk” olsa da tarihî bazı vakalar sebebiyle “Yaŋapar” 

olarak da adlandırılmış ve bu isimle her tarafta tanınmıştır.  

İşte bu doğduğum Aktuk köyünde dünyayı bilmeye başlayınca kendimi temiz havaya 

atıp yaşıtlarımla aralıksız oyunlar oynayıp eve sadece yemek yemek ve uyumak için girmek 

âdetim olmuştu. Yaşıtlarım iyi terbiye almış komşu çocukları olduğundan annem de benim 

aralıksız dışarda durduğum için hiç kaygılanmaz - hatta uzaklara gidip gün boyu görünmesem 

de benim kaybolmamdan hiç korkmazdı. Yaŋapar köyü gibi kuru, susuz ve sakin bir köyde 

boğulup ölmek, yolunu kaybetmek gibi korkulacak şeyler olmasa da - vahşi köpekler, kış 

günlerinde kurtlar ve karanlık geceler de şeytanlar ve ayılardan korkmak ve bunlarla bizi 

korkutmak annelerimizin gündelik vazifeleriydi.  

Biraz büyümeye başlayınca yaşıtlarım arasında büyükleri olduğum için onların başları 

ben olup - yukarı uç ırmağına giderek burada setlerle su birikintileri oluşturmak ve 

arkadaşlarımla birlikte içine girmek için sular hazırlamak ve burada suya batıp yüzerek 

yıkanmak bizim en sevdiğimiz oyun olsa da - bizim yaptığımız bu su birikintilerinden 

faydalanıp çamaşırlarını yıkayan ve aynı şekilde bu suda yıkanan pek çok kızın dualarını da 

mutlu olarak kabul ediyorduk. Onların bizi övmeleri, iyi ve güzel gelinlerimiz olması için bize 

dua etmeleri bizi daha da heveslendiriyordu, setleri daha sağlam ve suyu derin yapmaya 

çalışıyorduk.  

Yaşlarımız büyüdükçe su birikintileri oluşturmayı kendimize vazife edinip bunları at 

arabalarının bile geçeceği kadar geniş ve sağlam yapmakla beraber atların girebileceği kadar 

derin olmasına da ehemmiyet veriyorduk.  

Biz bu işimizle de yine pek çok dualar aldık. 

Kış günlerinde çizmelerimiz üstüne iplerle bağlayıp kendi yaptığımız kayaklar ile 

kaymak, kıldan tuzaklar yapıp bunu sepetlerin altına gizleyip güvercinleri kıstırmak ve bunları 

feryatlar içinde kudurtmak, fırınların altında besleyerek kışı çıkarıp yaz başlarında ayaklarına 
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bez parçaları bağlayıp uçurarak salmak - bunların hepsi bizim için pek eğlenceliydi ve sanki 

bizim vazifelerimiz gibi duyulmuştu.   

 

 

 

 

     

   

Foto 3: Aynı Eserden “Törkiyädä” başlıklı bölüm 

Törkiyädä 

Bismillahirrahmanirrahim 

Bĕz älĕ İstanbul’da. Masarra hotĕlĕnĕŋ sahibĕnĕŋ yärdämĕ bĕlän polis mamurları 

kulından kotılıp anıŋ cılı bülmäsĕnä kadar irĕştĕk dä tatlı yokılar häm kurkınıçlı töşlär kürĕp 

irtän ük torıp çäygä häzĕrländĕk. Töşĕmĕz mĕ bu.. ? Könĕmĕz mĕ bu, diyĕp ikĕmĕz dä täräzägä 

atıldık. Tar gına tıgırık uramı… ömĕrĕ sır (buyav) kürmägän öynĕŋ tışına çıkkan balkonlar… 

töptän tübägä kadärlĕ iskĕrĕp bĕtkän iskĕ yortlarnı kürĕp bu mı İstanbul, diyĕp şaşıp kaldık. Bu 

bit İstanbulnıŋ bĕr çitĕ gĕnädĕr, diyĕp üzĕmĕznĕ yuvatıp kitĕrĕlgän kaynar çäynĕ ĕçärgä 

başladık. Töp maksadımız mondan bu hotĕldän mömkin kadär tizräk kitüv kaygısı bar bulganga 

Törkiyädän häzĕr gĕnä bĕrär ay torıp kirĕ Helsinkigä kaytkan İsmail Ziya Äfändĕdän andan 

Finlandiyädän kitkändä kulıma birgän mondagı Sabir ildäşĕnĕŋ adrĕsĕn kĕsämdän çıgarıp aldım 

da anı ĕzläp tabar öçĕn tışka çıktım. Kirĕ kayta bĕlüv öçĕn dikkat bĕlän tirä yaknı häm tıgırıknıŋ 

isĕmĕn vä Masarra hotĕlĕnĕŋ nomĕrasın nık ittĕrĕp küŋĕlĕmä algaç ul uramnıŋ kaydalıgın 

soraşa soraşa ozın Galata Küpĕrĕndän çıkkaç uŋ yakka tramvay uram buylata yörĕp Sabir 

Äfändĕnĕŋ kibĕtĕnä (dükkanına) kĕrdĕm. 

Aş sular (bakkaliye) bĕlän satuv itüçĕ Sabir Äfändĕ vä anıŋ satuçısı Şakir minĕm kĕm 

ikänçĕlĕgĕmnĕ aŋlagaç, koçaklap kürĕştĕlär dä aruga torırga kilgänĕmnĕ bĕlgäç alarnıŋ 

şatlıkları bihisap buldı.  

- Hotĕldä bit miŋa torırga yaramıy, miŋa indĕ tizläp bĕr fatir (ev) tabıgız… didĕm.    

Sabir Äfändĕ Şakirnĕn küzĕnä bagıp isĕnä bĕr närsä töştĕ dä ul Şakirga: 

- “Tönä gĕnä bit ildäşĕmĕz Eyyüp Äfändĕ üzĕ torgan apartmanda bĕr fatir buşalganlıgın 

söylägän idĕ, alaysa anda tiz gĕnä ikäv yögĕrĕgĕz, yuksa başkaga birĕp ölgĕrĕrlär” dide. Bĕz 

Şakir bĕlän aşıgıp çıgıp kittĕk.    
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Türkiye’de 

Bismillahirrahmanirrahim 

Biz şimdi İstanbul’dayız. Masarra Oteli’nin sahibinin yardımı ile polis memurlarının 

elinden kurtulup onun ılık odasına eriştik, tatlı uykular ve korkulu düşler görüp erkenden kalkıp 

çay için hazırlandık. Düşte miyiz? Uyanık mıyız? deyip ikimiz de pencereye atıldık. Daracık bir 

ara sokak… ömrü boyunca boya görmemiş evin dışına çıkan balkonlar…aşağıdan yukarı kadar 

yıpranmış eski binaları görünce bu mu İstanbul deyip şaşıp kaldık.  Bu sadece İstanbul’un bir 

bölümüdür deyip kendimizi avuttuk ve getirilen sıcak çayı içmeye başladık. Asıl maksadımız 

buradan, bu otelden mümkün olduğu kadar hızlıca çıkıp gitmek kaygısı olduğu için, yaklaşık bir 

ay kaldıktan sonra Türkiye’den Helsinki’ye dönen İsmail Ziya Efendi’nin Finlandiya’dan 

ayrıldığımda elime verdiği buradaki Sabir isimli hemşerisinin adresini cebimden çıkarıp aldım 

ve arayıp bulmak için dışarı çıktım. Geri dönebilmek için etrafı, sokağın ismini ve Masarra 

Oteli’nin numarasını dikkatle ve sağlam bir şekilde aklıma kaydedip o sokağın nerede olduğunu 

sora sora, uzun Galata Köprüsü’nden çıkıp sağ tarafta tramvay yolu boyunca yürüyüp Sabir 

Efendi’nin dükkânına girdim.  

Bakkal dükkânı işleten Sabir Efendi ve onun yardımcısı Şakir benim kim olduğumu 

anlayınca kucaklayarak selamladırlar ve temelli kalmak için geldiğimi öğrenince onların 

mutlulukları çok fazla oldu. 

- Otelde kalmak istemiyorum, bana şimdi çabuk bir ev bulunuz… dedim. 

Sabir Efendi Şakir’in gözüne bakıp aklına bir şey geldi ve Şakir’e 

- “Daha dün hemşerimiz Eyyüp Efendi kendisinin oturduğu apartmanda bir dairenin 

boşaldığını söylemişti, öyleyse oraya çabuk ikiniz gidiniz, yoksa vakit kaybetmeden başkasına 

verirler” dedi. Biz Şakir ile hemen çıkıp gittik.  

            

Foto 4: Bazı kitaplarının kapak sayfaları 
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Foto 5: Borungı Kartlar Süzĕ’nden 

 

 

Foto 6: Marifet Dergisi’nden 

Sonuç 

Rusya ile sınırların kapanmasından sonra Finlandiya Tatar topluluğunun geride 

bıraktıkları akrabalarıyla bağları koptu. Bu sebeple yeni yurtları olan Finlandiya’da kültürlerini 

yaşatmak ve geliştirmek önemli bir zorluk olarak karşılarına çıktı. Bu noktada Türkiye’den 

gelen öğretmen ve imamlar kültürün korunmasına yardımcı olmuşlardır. Ayrıca buradaki Tatar 

aydınları çok sayıda kitap, dergi vs. yayımlayarak Tatar dilinin ve kültürünün yaşamasına 

önemli katkı sağlamışlardır. Bu aydınlardan en üretkeni olan Hasan Hamidulla müellifi olduğu 

birçok kitap basıp dağıtmış, ayrıca çok sayıda dinî eseri de yine kendi matbaasında basarak 

dağıtımını yapmıştır. Hasan Hamidulla’nın bu faaliyetleri Finlandiya’da Tatar dili ve kültürünün 

yaşaması için son derece önemli olmuştur. Bu bakımdan onun hayatı ve eserlerinin ayrıntılı 

olarak incelenmesi ve bilim dünyasına sunulması önem arz etmektedir.  
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Extended Abstract 

Through migrations from the mainland, different Tatar Diasporas appeared in some countries 

such as the USA, Japan, Australia, and Sweden. One of these countries is Finland, where the first Tatar 

merchants came from the Nijniy Novgorod province, Russia towards the end of the nineteenth century. 

The first merchant groups visited Finland temporarily when they find the opportunity after they had 

finished cultivating their fields in the summer. However, some of these merchants preferred to settle 

down in Finland, which had more promising commercial advantages. The Finland Tatar community today 

is the descendants of these merchants. The current population of the community is approximately six 

hundred. The biggest problem for the community today is aging and the decline of membership. Getting 

married to individuals out of the community is becoming more common. Low birth rates are another 

challenge for the community. The young individuals of the community are highly integrated into Finnish 

society as a result of their educational and occupational expectations. Today especially younger 

generations are under the heavy influence of the Finnish culture.  

The community of Finland Tatars is known to have successfully integrated into the Finnish 

community meanwhile managing to preserve the language and culture. Especially after 1917 when the 

borders with Russia closed down the need to sustain the Tatar language and culture among the individuals 

of the community became a crucial matter, as they lost their contacts with their relatives whom they left 

behind in Russia. Until 1960s it was not possible for the Tatar community to reconstruct their connections 

with their relatives. Especially during this period, they developed close relations with Turkey. Some 

imams and teachers were assigned from Turkey to help the Finland Tatar community preserve its culture. 
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Apart from this, they took steps to sustain their culture in Finland. Within this perspective, some Tatar 

intellectuals in Finland published books, booklets, and journals on religious and national issues.  

The most prolific and important of these intellectuals is Hasan Hamidulla. Born in 1900 in 

Yaŋapar village in Russia, Hasan Hamidulla came to Finland with his father and started business in 

different cities such as Kemi, Oulu, and Helsinki. He came to Turkey in 1926 and lived here for one year. 

He came back to Finland in 1927. He owned an electricity and radio shop in Kemi until 1950. Then he 

moved to Helsinki where he managed an electronic device and radio shop.  

As a merchant, Hasan Hamidulla had to travel a lot. He could speak Finnish, Swedish and 

Russian. He had learned Arabic during his education in his village. He made pilgrimage twice in his 

lifetime.    

Although he was a very successful businessman Hasan Hamidulla’s biggest ambition was 

publishing. Even when he was in Kemi, he had a self-owned simple printing machine in the basement of 

his radio shop. In 1943 he published two thousand copies of Koran with his wife Gülsüm and distributed 

them to the Muslim hostages in Finland and Germany. He also published the book titled Yaŋa İman Şartı 

Häm Bĕlĕmlĕklär and distributed them to six thousand people. Moreover, he published many books and 

booklets written by him. One of his works is Yaŋapar Tarihĕ in which he told the history of the village 

where he was born. His autobiographic work namely Nik Alay? Yazuvçınıŋ üz Tärcüme-i Halĕndän 1-7. 

Finlandiyä Möselmanlarınıŋ Tarih Materialları is another important literary work which was published 

by him. In this work, he mentioned the social and cultural lives of Finland Tatars, as well. He published 

plays, collections of poems and proverbs, different journals, and booklets. His articles written in Finnish 

were published in the journal Nyyrikki.  

Hasan Hamidulla mainly used the Misher dialect of the Tatar language in his works. However, as 

they had close contact with Turkey, the dialect of Finland Tatars was influenced by Turkish. Therefore, it 

is possible to see traces of the Turkish language in the publications of Hasan Hamidulla. The Finland 

Tatar community was also affected by the language reform in Turkey. Especially after 1940, the usage of 

the Latin alphabet in the works of Hasan Hamidulla increased. During the transition period, he used both 

Arabic and Latin script in his publications. As a result, his publications and literary works contributed to 

the preservation of the Tatar language and culture among the members of Finland Tatars.  

 


